
Because NAFTA, signed by her husband, is perhaps the greatest disaster 
trade deal in the history o f  the world. N ot in this country. I t stripped us o f  
manufacturing jo b s  [4] ‘< . . .>  в о зм о ж н о , это  сам ая  б о л ьш ая  к атастр о ф а  < . . .> ’ . 
В  д ан н о м  случае  вы ск азы ван и е  в вы сш ей  степ ен и  зв у ч и т  катего р и ч н о . Т акая  
к атего р и ч н о сть  д о сти гается  за  счет  м о д ал ьн о го  су щ естви тел ьн о го  d isa s te r, 
вы р аж аю щ его  н егати вн у ю  оц ен ку , к о то р ая  к  то м у  ж е и н тен си ф и ц и р у ется  
п р и л агател ь н ы м  в п р ев о сх о д н о й  степ ен и  the greatest.

Т аки м  об р азо м , я зы к о в ы е  ср ед ства  со зн ач ен и ем  в о зм о ж н о сти  и гр аю т 
важ н у ю  р о л ь  в д и ск у р се  п ар л ам ен тск и х  д еб ато в , так  к ак  сн и ж аю т к а тего 
р и ч н о сть  о ц ен ки , а  сл ед о вател ьн о , п о зв о л яю т  п о л и ти ку , и зб еж ать  к о н ф л и к 
тов  и  со х р ан и ть  п о л о ж и тел ьн ы й  им идж .
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The article deals with modal units used to soften evaluative statements in the British 
discourse of parliamentary debate. The results show that modal verbs such as could, may, might 
are the most common type o f these units. One of the main meanings of modal verbs is 
possibility, that is why politicians use it to reduce the categoricalness of statements.

А . А . Г о й л о  (Минск, М ГЛУ)

С Т Р У К Т У Р Н Ы Е  О С О Б Е Н Н О С Т И  К О С В Е Н Н Ы Х  В О П Р О С О В  
В С И Н Г А П У Р С К О М  В А Р И А Н Т Е  А Н Г Л И Й С К О Г О  Я З Ы К А 1

Доклад посвящен инверсии в косвенных вопросах в сингапурском варианте анг
лийского языка. Показано, что инверсия в сингапурском английском наблюдается только 
если косвенный вопрос содержит глагол to be. Автор делает вывод, что при построении 
косвенных вопросов в исследуемом варианте имеет место передвижение глагола to be из 
позиции вершины глагольной группы в позицию вершины временной группы, после чего 
глагол передвигается в позицию вершины группы комплементатора. Наличие инверсии 
только при глаголе to be объясняется запретом на вставку вспомогательного глагола do 
в косвенных вопросах. Кроме того, рассматривается отсутствие инверсии в косвенных 
вопросах, образованных от общих. Отсутствие инверсии обусловлено наличием вопроси
тельного слова в позиции вершины группы комплементатора.

1 Исследование выполнено при поддержке Белорусского республиканского фонда 
фундаментальных исследований (проект Г18М-062).
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Д ля р азгр ан и ч ен и я  вар и ан то в  ан гли й ско го  я зы к а  м ы  будем  п о л ьзо в ать ся  
м о д ел ью  Б. К ач р у , к о то р ы й  п р ед л о ж и л  р азд ел ять  м и р о вы е  в ар и ан ты  
ан гли й ско го  н а  тр и  к р у га  [1, с. 30]:

1. В н у тр ен н и й  (ан гл и й ск и й  к ак  р о д н о й  язы к);
2. В н еш н и й  (ан гл и й ск и й  к ак  вто р о й  язы к);
3. Р асш и р яю щ и й ся  (ан гл и й ск и й  к ак  и н о стр ан н ы й ).
В  этой  м о д ел и  си н гап у р ск и й  ан гли й ски й , н ар я д у  с и н д и й ски м , ф и л и п 

пинским , ям ай ски м  и  др., отн осится  к  вн еш нем у  кругу. К  вн утрен н ем у  п ри чи с
л я ю т  бр и тан ски й , ам ер и к ан ск и й , к ан ад ск и й , австр ал и й ск и й , н о во зел ан д ск и й , 
ю ж н о аф р и к ан ск и й  и  и р л ан д ск и й  в ар и ан ты  ан гли й ского . В  р асш и р я ю щ и й ся  
кр у г вх о д и т  ан гл и й ски й  я зы к  в та к и х  стран ах , к ак  К и тай , Я п о н и я  и  др.

Ц елью  д ан н о го  и ссл ед о в ан и я  бы ло вы яви ть  стр у к ту р н ы е о со б ен н о сти  
к о свен н ы х  в о п р о со в  в си н гап у р ск о м  в ар и ан те  ан гли й ско го  язы ка.

С о гл асн о  «T he N e w  F o w le r’s M o d ern  E n g lish  U sag e»  [2, с. 3 9 0 -3 9 1 ] , 
в б р и тан ско м  ан гли й ско м  и н в ер си и  в к о свен н ы х  в о п р о сах  сл ед у ет  и збегать . 
В  к ач естве  п р и м ер а  вар и ан та  из вн у тр ен н его  к р у га  м ы  вы б р ал и  к ан ад ск и й  
ан гл и й ски й 2, д л я  к о то р о го  п р и вед ен н о е  вы ш е п р ави л о  такж е  п р и м ен и м о , что  
д о к азы в аю т  д ан н ы е из корп уса.

Д ля  о тб о р а  м атер и ал а  м ы  и сп о л ьзо в ал и  к о рп ус  н ац и о н ал ьн ы х  вар и ан то в  
ан гли й ско го  я зы к а  « In te rn a tio n a l C o rp u s o f  E n g lish »  [3]. В  к ан ад ск о м  п о д 
ко р п у се  не н аш л о сь  н и  о д н ого  к о н тек ста  с и н вер си ей  в к о свен н ы х  воп росах . 
В  то  ж е врем я , из си н гап у р ск о го  п о д к о р п у са  н ам  у д ал о сь  о то б р ать  49 к о н тек 
стов, со д ер ж ащ и х  ко свен н ы е  во п р о сы  с и н верси ей . Д ля к аж д о го  к о н тек ста  
м ы  п о стр о и л и  стр у к ту р н у ю  сх ем у  со гл асн о  X ’-теори и  [4, с. 105; 5, с. 34].

Б азо ву ю  стр у к ту р у  со став л яю щ и х  в р ам к ах  X ’-тео р и и  м о ж н о  п р ед с та 
ви ть  след у ю щ и м  образом :

ХР

YP X’

Х° ZP

Рис. 1. Базовая структура составляющих в X ’-теории

Н а  рис. 1 X 0 -  в ер ш и н а  гр у п п ы  X P , Z P  -  к о м п л ем ен т  гр у п п ы  X P , X ’ -  
п р о м еж у то ч н ая  п р о ек ц и я  гр у п п ы  X P , а  Y P  -  сп ец и ф и като р  гр у п п ы  X P.

К о р п у сн ы й  ан али з п р о д ем о н стр и р о в ал , что  во в сех  к о н тек стах  и н вер си я  
н аб л ю д ал ась  то л ьк о  п ри  н ал и ч и и  гл аго л а  to be.

В слу ч ае  и н в ер си и  гл аго л  to  be  и  во п р о си тел ьн о е  м есто и м ен и е  
п ер ем ещ аю тся , о ставл яя  за  со б о й  следы  t :

2 Мы выбрали канадский английский, так как к подкорпусам других вариантов 
внутреннего круга отсутствовал доступ.



(1) I  do not know whatj ’sk the last name tk tj.

NegP

Neg VP

n o t

k n o w

NP
w h a t

[pres]

NP
the last name

Рис. 2. Передвижение глагола to be в косвенном вопросе

К ак  м о ж н о  о тм ети ть  по  рис. 2, в си н гап у р ск о м  в ар и ан те  ан гли й ско го  
[NP what] п ер ед в и гается  в п о зи ц и ю  сп ец и ф и к ато р а  гр у п п ы  к о м п л ем ен тато р а  
(C P). Г л аго л  to be п ри  это м  п ер ем ещ ается  в п о зи ц и ю  вер ш и н ы  гр у п п ы  к о м п 
лем ен тато р а . П р и  и н в ер си и  в п р ям ы х  в о п р о сах  п ер ем ещ ается  то л ьк о  в с п о м о 
гател ь н ы й  гл аго л  из п о зи ц и и  вер ш и н ы  вр ем ен н о й  гр у п п ы  (T P ) в п о зи ц и ю  
вер ш и н ы  C P. Н о в случае  (1) гл аго л  to be и зн ач ал ьн о  н ах о д и тся  в п о зи ц и и  
вер ш и н ы  гл аго л ьн о й  гру п п ы  (V P). П о это м у  гл аго л  to be сн ач ал а  п ер ем е
щ ается  в п о зи ц и ю  вер ш и н ы  T P  и  то л ьк о  затем  в п о зи ц и ю  вер ш и н ы  CP.

П ер ед в и ж ен и е  гл аго л а  to be м о ж н о  п р ед стави ть  так и м  ж е о б разом  
и  в случае  и н в ер си и  в п р ям о м  во п р о се  (рис. 3).



Рис. 3. Передвижение глагола to be в прямом вопросе

О тсю д а  м о ж н о  сд ел ать  вы во д , что  в ар и ан ты  вн у тр ен н его  к р у га  не 
д о п у ск аю т  п ер ед в и ж ен и я  гл аго л а  to be в п о зи ц и ю  вер ш и н ы  T P  в к о свен н ы х  
воп росах . К р о м е  того , по  всей  в и д и м о сти , п ер ед ви ж ен и е  гл аго л а  из вер ш и н ы  
V P  в в ер ш и н у  T P  п р о и сх о д и т  то л ьк о  в случае  гл аго л а  to be. П р и  н ал и ч и и  
дру го го  п о л н о зн ач н о го  гл аго л а , в вер ш и н е  T P  сн ач ал а  эк сп л и ц и р у ется  
в сп о м о гател ьн ы й  гл аго л , к о то р ы й  б ер ет  н а  себя  п о к азател ь  вр ем ен и , п о сл е  
ч его  то т  п ер ед в и гается  в п о зи ц и ю  вер ш и н ы  CP. П ер ед в и ж ен и я  п о л н о зн ач 
н ого  гл аго л а  не происходи т:

(2) He did  that. >  Didj  he tj  do that?
О д н ако  если  м ы  п о п ы таем ся  сы м и ти р о вать  п о д о б н о е  п о вед ен и е  д л я  

гл аго л а  to be , то  п р ед л о ж ен и е  п о л у ч и тся  н егр ам м ати ч н ы м :
(3) This is a book. >  *ISj  this tj  be a book?
Д ля то го  ч то б ы  об ъ ясн и ть , п о ч ем у  и н в ер си я  н аб л ю д ается  то л ько  в то м  

случае, к о гд а  в ко свен н о м  во п р о се  п р и су тств у ет  гл аго л  to be , л у ч ш е  всего  
п о д о й д ет  след у ю щ и й  п рим ер:

(4) We dem and to know whoj  arek the office o f  the N ext Lap tk tj  and we 
dem and to know what books o f  references l they referred to tl when they compile 
this book.

Д анны й прим ер  отличается от п реды дущ и х  наличием  сочинительной  
связи. Д ля изображ ен ия сочинительной  связи  н а  схем е предлож ени я м ы  будем  
п ользоваться подходом , предлож енн ы м  А. М унном : второй  ком п он ен т сочи 
нительной  конструкции  является  ком п лем ен том  булевой  группы  (Boolean 
Phrase), где верш и ной  становится сам  сочинительны й  сою з [6, с. 13].



Рис. 4. Отсутствие инверсии в придаточной части

М о ж н о  зам ети ть , что гл аго л  to be д ем о н стр и р у ет  такое ж е п оведен и е , 
как  и  в (1). Н о  во вто р о м  к о м п о н ен те  со ч и н и тел ьн о й  к о н стр у к ц и и  п р и су т 
ствует  гл аго л  referred, п ри  этом  всп о м о гател ьн ы й  глаго л  do не п о является , 
отчего  в п о зи ц и и  в ер ш и н ы  C P о стается  м ар кер  эл л и п си са  e. О тсю д а  м ож н о  
сд елать  вы вод , что  п о явл ен и е  всп о м о гател ьн о го  гл аго л а  do в к о свен н ы х  
во п р о сах  в си н гап у р ск о м  ан гли й ско м  зап р ещ ен о , и з-за  чего  и н вер си и  нет.

П р и  отборе к о н тексто в  с и н вер си ей , м ы  такж е зам ети л и , что  ни  од н ого  
случая и н вер си и  не бы ло и  в к о свен н ы х  воп росах , о б р азо в ан н ы х  от  п р ям ы х  
общ их. Р азн и ц а  м еж д у  п р ям ы м и  о б щ и м и  и  п р ям ы м и  сп ец и ал ьн ы м и  в о п р о 
сам и  закл ю чается  в том , что  в о б щ и х  во п р о сах  п о зи ц и я  сп ец и ф и к ато р а  C P 
сво б о д н а  (то есть  эта  п о зи ц и я  там  стр у кту р н о  о тсу тству ет), а  в с п ец и ал ь 
н ы х  -  эту  п о зи ц и ю  зан и м ает  в о п р о си тел ьн ая  груп п а. М ож н о  п р ед став и ть  это 
н агляд н о  с п о м о щ ью  схем ы  (рис. 5).

(5) You have done that. > Whatj  havek you  tk done tj ?
(6) You have done that. > Have j  you tj  done that?



П р и  ф о р м у л и р о вк е  ко свен н о го  сп ец и ал ьн о го  в о п р о са  во п р о си тел ьн ая  
гр у п п а  такж е  п ер ем ещ ается  в п о зи ц и ю  сп ец и ф и к ато р а  C P, а  гл аго л  зан и м ает  
в ер ш и н у  CP. О д н ако  в ко свен н о м  о б щ ем  во п р о се  во п р о си тел ьн о е  слово  
ср азу  п о д став л яется  в в ер ш и н у  C P  и  не п о зв о л яет  п ер ем ести ться  ту д а  
гл аго л у  (рис. 6).

(7) I t was a book. >  I  asked whether it was a book. >  * I  asked whether was 
it a book.

Рис. 6. Отсутствие инверсии в косвенном общем вопросе
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Т аки м  обр азо м , м о ж н о  сд елать  след у ю щ и е вы воды :
1. И н вер си я  в си н гап у р ск о м  ан гли й ско м  н аб л ю д ается  и ск л ю ч и тельн о  

п ри  и сп о л ьзо в ан и и  гл аго л а  to be, п р и ч ем  то л ьк о  в то м  слу ч ае , если  
к о свен н ы й  воп рос  о б р азо ван  от  сп ец и альн ого .

2. И н вер си и  не н аб л ю д ается , к о гд а  в п р и д ато ч н о й  ч асти  п р и су тств у ю т  
д р уги е  гл аго л ы , так  к ак  по  ко р п у сн ы м  д ан н ы м  в си н гап у р ск о м  ан гли й ско м  
зап р ещ ен а  вставк а  в сп о м о гател ьн о го  гл аго л а  do в к о свен н ы х  воп росах .

3. П р и  н ал и ч и и  и н в ер си и  в к о свен н ы х  в о п р о сах  to be п ер ем ещ ается  из 
вер ш и н ы  V P  сн ач ал а  в в ер ш и н у  TP , а  п отом  о тту д а  в в ер ш и н у  CP.

4. И н вер си я  в к о свен н ы х  о б щ и х  в о п р о сах  о тсу тству ет , так  к ак  в ер ш и н а  
C P  там  зан ята  в о п р о си тел ьн ы м  словом , п о это м у  гл аго л  не м о ж ет  зан ять  эту  
п озиц и ю .
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К А Т Е Г О Р И Я  О Т Р И Ц А Н И Я : Л О Г И К О -Ф И Л О С О Ф С К И Й  
И  Л И Н Г В И С Т И Ч Е С К И Й  А С П Е К Т Ы

Данная статья посвящена рассмотрению различных аспектов изучения категории 
отрицания: логико-философского и лингвистического. Целью работы является теорети
ческий обзор работ, посвященных изучению категории отрицания в философии, логике и 
лингвистике. В статье рассматриваются некоторые концепции, существующие в рамках 
каждого из подходов, а также приводятся определения категории отрицания. Отрицание -  
это универсальная, исходная смысловая категория, свойственная всем существующим 
языкам. Вследствие этого отрицание было и остается сложной в плане исследования кате
горией, подвергающейся непрекращающимся дискуссиям и научным спорам. В настоящей
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